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C The Trisagion Prayers I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

IEPEYX
PRIEST

Ebhoyntog 6 Oeog nusy navtote, VOV xal del xol i ToUg oldvag TaV alivwy.
Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
P’ A /M !
{es o —I5
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A - men

B. Heavenly King

IEPEYX
PRIEST

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tapdxinte, 1o Ilvebua tfic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynoovpd TV
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xnMAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
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C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHXY
READER

“Ayioc 6 Ocbe, dyoc Toyupde, &ytoc Addvatoc, Enénocov Nudc. (Ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdvev. Aunv.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovaryio Teide, éhénoov Mudc. Kopte, INdodnt toic auoptione Nuév. Aéomota, cuyydenoov tac avoplac Auiv. "Ayie,
enioxedon ol Taoon tdg dodeveiog HUBY, Evexev Tol 6voUTOS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, EAéncov. Kopie, éréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal Ayl Ilveduott. Kol viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @y aitdvev. Apny.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolg ovpavolg, aytac¥nten 1o dvoud cou. EAdétw A Baciielo cou. Ievniitw 10 VéANud cov, og év
oVpaved xol éml Tiic yfic. Tov dptov AUV TOV Emolctov 8o MUy ofuepov. Kol dpeg AUV Ta dpethiuoto Hudsy, oc %ol
NuETS dpleyev tolg dperétoug Nuev. Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaouoy, dhhd pboo Hudc and tol novneol.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

IEPEYX
PRIEST

‘Ot 000 goty ) Boaothelo xal 1 SOvapig xol 1) 86&a tol Hatpog xal tob Tiol xal tol Ayiov Ilveduatog, viv xal del
ol €ic ToLC AlBVaC TV AUWOVWY.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apfyv. )

n | |
i S— 1

[ fan o =0
w E= w A=
o

A - men

D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQYXTHY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdyNnoov thy xAnpovouiov cov, vixoe tolg Baocthebol xotd BapBdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpol cou moilteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Ao6&a TTotpl xol Tigs xal Avyie IIvedyort.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

‘O Vodelg v 16 Xtowps Exovoing, Tf] Emwviuw cou xouvf] tokitela ToLg olxTippols cou ddpnoat, Xplote 6 Ocdg:
ebgpavov €v Tfj BuvauEeL cou ToLE TLoTOUS PacAElS HUbSY, Vixag yopny&y adTole xatd TéV Toheplnwy: THY cupuaylay Eyolev
v o7y, 6TAoV ElPAYNG, GRTTNTOV TEOTOLOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



E Ektene I THE ENARXIS

who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Auny.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Ipootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tég ixeolog NUBY, Tavipvnte Oeotoxe- othpEov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06l ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixny- Si6TL Etexec Tov Oedy, udvn edhoyn-
HEV.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven
(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

IEPEYX
PRIEST

EXéncov Nudic 6 Ocog xotd 10 péya EAedc Xou, deduedd You, Enduovcov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, edénoov. Koipie, erénoov. Kipie, Erénocov. )

] S
er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

=
]
=
&
=

ave

=

IEPEYX
PRIEST

"Eti 8eduedo Unep @y e0oefesv xol OptoddEwy XploTlavasy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX
CHOIR

( Kopte, enénoov. Kipie, érénoov. Kopie, élénocov. )

ave

g
°
L
&
=
=

er_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___ cy.

IEPEYX
PRIEST

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fuésy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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E Ektene I THE ENARXIS

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

h | 4 | | > %
|| | | LI | || | | | | 1
), " ” — == — —
Lo rd, have mer_ cy. Lo__ rd, have mer cy
5
Q T f i | i  —— — f — — i |
| I [ [— 1 | | 1 1 | | | | | 1 |
—e—+———
eJ S~ O
y. Lo rd, have mer cy.
IEPETX
PRIEST

‘Ot Ehefuowv xal @UAdvdpwnoc Beodc Undpyelg, xal ool Ty 86&av dvanéunopeyv, ¢ Ioatel xal & Ties xol & Avyie
ITvebpott, VOV %ol del xal eic ToLg aiddvag TV VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX
CHOIR
(Apdv. )
h | |
i a— 1
| fan ) | =
\\_\} E= w A~
o
A - men
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

XOPOX
CHOIR

‘Ev 6vépatt Kugiou ebhéynoov, Hdtep.
(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

IEPEYX
PRIEST

Ao6Ea tfj aryla xol dpoovaiey xol Lwonoid xal adtanpéte Telddt, mdvtote, viv xal del, xal eig Tobg aiEvag TV alwdvev.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

XOPOX

CHOIR

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i a— 1
| fan | p=|
\\J} L= w A~
o

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

AbZa év UdioTolc Oty xol £l yiic elphvn, €v avipdnolc ebdoxia. (Ex )
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 1o otoua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, t émindovinoay ol YA Bovtéc pe; loAhol énaviotavton én’ Eueé.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToXhot Aéyouot tij Puydj pou- Odx €ott cwtnelo adTd év 16 O adtod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kipie, avuhintwp pou el, 86&a wou xal DY@V Thv xePaAy Hou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ pouc aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ éxowniny xol Unvwoo: e€nyépdny, ot Koplog dvtikfdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

OV pofniioouon and puplddwy Aaol T@V x0xAe cuVETTIIEUEVKVY UoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avéota, Kopie, 0icov ye 6 Oedg you, 6Tl ob éndradoag mdvtag toLg Exlpaivovtds pol patalng, 680Vt dUopTOABY
ouvETELoC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1y cwtnpla, xal €l TOV Aadv cou ) ebhoyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

\

Evo éxowhiny xal nveoo- éEnyéedny, 6t Kiplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuud cou eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & BéNn cou éverdynody pot, xol éncothpllag En’ Eue TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tff copxi pou and mpocwnou tHg dpyfic oou, olx EoTiv elphvrn €V TOlg OGTEOLS HOU GO TEOGHTOU
TGSV AUOPTLESY JOL.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Bapl eRapbvinoay En’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

Ipoowleoay xol éodmnoay ol POAWTES UoU And TEOCWTOL THE dPEocivNE HOoU.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

Etahauncdpnoo xal xatexdueiny Ewg téhoue, GAny v Nuépay oxuipnndlwy Enopeuduny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot o Péou pou Eniodnoay Eunarypdtony, xol oox oty faolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exoxayiny xol etanetvéddiny €ng opddpa, weuduny dnd otevayuol tfic xopedlog wou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koptie, évavtiov cou ndica 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou gtopdydn, eyxaténé ye 1) loylc pou, xal t0 G&C T6V 6@ ahudy You xol adto o0x €oti Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @ihot pou xol ol mAnaiov pou €€evavtiag wou fyylooy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dnd paxpddey Eotnoav.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg ta xaxd pol EAGANCOY patondtnTog, xol SoNOTNTIC
OANY TNV Nu€pay EPUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

‘Evd 8¢ doel xwpog odx fixovov xal hGoel dhaiog obx dvolywv T6 otdpa adTol.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol eyevouny toel dvipwrog o0x dxodwy xal oux Exwy év 16 oTépatt adtol EAeyuole.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot énl ool, Klpte, ikmioa: ob eiooxoton, Kiple 6 Oede pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov: MYjnote émyapdsol pou ol Exdpol wou- xol €v 16 cokevdijvon TOdAC You ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot éyo elc pdotiyag ETolog, xol N GAYNBWY UoL EVOTIOY ol £0TL Bid TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu TV dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviow Unep Thg auaptiag wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Oi 8¢ gy dpol pou Liol xol xexpataiwvton Uep Eué, xol EmAndivinoay ol uoobviég pe ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol dvtanodidovtég yot xoxd avtl dyodidy EVBEBaAAGY ue, Emel xatedlwxov dyadnaivny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne pe, Kopie 6 Oedc pou, un drnootiic an’ éuol. pdoyec eic v Bordeldy pou, Kopie tfic owtnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Oeo¢ 6 Oede pov, Tpog ot dplplle.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Edignoé oe 0 Puyt pov, tocaniic ool 1 66 wou, év Y Epruw xal dBdte xol avidpe.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av cou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

"0t xpelocov T0 €hedc oov Umep Lwde: o yelhn you énovécouot oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe ebhoyfow ot év Tfj Lwfj wou, xol €v T dvopati cou dpd Tag YElpds Lov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéatog xal mdTNTog Euninoleln 1 uyh pov, xol yelln dyudhidoewe aivécel TO oTOUA You.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnuéveudy cou éml tiic otpwpviic pov, év toic plpolc Eueiétwy eic oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot éyeviing Bondoc pou, xol év Tf] oxény @V TTEPLYWY GoU dYUAAACOUL.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolidn 1) fuy pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdPBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adrol 8¢ eic pdmy elhmoay v Puyhv pou, eloeredoovtan eig T xatdTato Thg yiic napadoldfcovton eic yelpog
popgaioc, pepldec dhwméxwy écovtot.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baoikebe edppoaviioeTan €nl 165 Ods, Emouvetioetan TG 6 GUVOWY EV adTE, ETL EVeQEdyT oTOUA AAAOUVTWY dBLxXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev 10l 6ppolg uehétwy eic aé- 6Tl eyeviing Bondog you, xol €v tff oxény @V TTEplYWY GOU AYUANEGOUL.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exolidn 1) fuyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvterdBeto 1 6e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayiey IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic tobg aidsvag t@v aicdvev. Aurv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnhoGio. ANknholio. ANknhotio. AbdEa col, 6 Oebe. (Ex v’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopie, elénoov. (ex y7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

Aob&a TTatpl xal Tiey xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fugpag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

EiloehM¥étw evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn pou, xol 1 Lo pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

IpooehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Aoy, eyevidny dhoel dvipwrog dBonintoc, v vexpolg Eieliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavyotion xadeddovieg v Tdpw, BGv 00X EuvAcing étt, xal abTol éx Tiic ¥Elpds cou anwainouy.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mw notwTtdtw, v oxotetvoic xol €v oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue éneotnplydn 6 Yuudc cou, %ol ndvtac ToUC UETEWPLOHOUS GOU EMHYAYES €T EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Epdxpuvag tobg yvwotolg you dn’ éuol, Edevtd pe Boéhuypa gautolc,

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol ég@dalpol pou fodévnoay amo ntwyelug: Topeddiny xol obx E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o¢, Kople, SAnv thv Nuépay, dSlenétaca mpog o€ TAC Elpdc Hou.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tol¢ vexpolc mooelg Yauwpdola; 1) tatpol dvaotioouot xol Eé€ouoloyricovtol oot
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAedc cou xol TV IARYeLdY cou Ev Tf] dnwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My, yvwodhoeta év T8 oxdtel & Yowpdotd cou xal 1 Bixowochvn cou év Yij EmAeAnoUévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpaloa, xal 1o npwi 1 mpoceuyn wou npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

Tva i, Kopie, dnwdeic thy Puynv pou, dnoctpépelc 10 tpdowndy cou an’ euob;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Ity og el €yo xol €v x6Tolg Ex VeOTNTOC Wou, Ldwdelc 8¢ etamelvaxiny xol e€nnophiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gug Sifiddov ol dpyal cou, ol poPeplopol cou é€etdpaldy pe,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOEY pe Goel HBwp OANY TNV Nuépay, Tepléoyov Ue dua.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag an’” guol @ilov xol mhnolov, xal Tol¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kopie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépac Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étow evdmdy cou 1) ntpoceuyy| pou, xhivov 1o olic cou ei¢ thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EONéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua o dytov avtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y guyn you, tov Kbplov, xoi uf énthaviddvou ndoag tae dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov evhatedovta ndooc ToC dvoulag cou, TOV IOUEVOV TEGUS TAC VOCTOUG GOU.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevov éx @iopdc Thv {whv cou, TOV GTEPaVODVTY oe Ev ENEeL Xl OiXTIPUOIG.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov gumuniévta év dyadolc thv émduuioy cov, dvaxaviotioetar dO¢ detob 1) vedtng cou.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Iowisv érenuocivoe & Koplog xal xgiua miiol Tolg ddXouuévoLs.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680oug avtol 16 Mwbof, toic violc ToponmA té Yedfpota adto.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal Erefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuoc xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV alEva Pnviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatda tac dvoplac UGV Enolnoey APy, 00BE xatd e duapTiag NUEBY avTanédnxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 hog Tob olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leoc adtol énl ol pofouuévous abtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ écov anéyouoly dvatolol amd Buoussv, EUExpUVEY dp’ NUEBY TOC avoulas HUEY.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoe oixtiper mathpe viole, oxtionos Kiplog tobg gpooupévoug adtédv, 6TL adtdg Eyve 1O Thdoua AUy, Euvioin ot
¥0o0Ug Eopey.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, boel ybptog ol Nuépon avTol- woel dvitog tol dypol, oltwng e€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot vebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton £Tt TOV TéTOV ATOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 e €heoc ToU Kuplou dnod tob aiédvog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg pouPouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) dueonocUvn adtol Eml Liolg LIBY, Tolg PUAdoooUGL TNV dlotxny aOToD ol HEUVNUEVOLS TEY EVTOAGSY avToD Tol
nolfjoon adTdg.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avtod, xal 1 Paothela oadtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtol, duvartol loyli, tololviec 1oV Adyov adtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvdueig adtol, Aettoupyol abtod, molobvieg 10 BéAnua avtol.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edvloyeite tov Kiptov, ndvta ta épya adtol, v mavtl téne tiic deonotelag adtol- ebAYeL, 1 Yuyr pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, elodxovcov tiic npoceuyfic wou, évidtioar thy dénalv pou év tf] dAndela cou, elodxoucdv you év Tfj dixaociivy
cou-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal u1) eloéhing eic xplowv petd tol Soviou cou, 6Tl 0L Bixanwdoeton EVOTIOY cou ndic {Ev.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 exdpog Ty Juyny pou, etancivooey eig yijv v {wiv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

Exdog Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd uou, év Euol Etapdydn # xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GOU EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Aenétaca Tpog o€ TaC YElpds Lou- N Yuyh pou &g yij Bvudpde cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Tayl elodnovcdy pou, Kopie, e€élne 10 tvelud pou.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

M drooteédng 10 npdowndyv cou an’ Euol, xol ouowwdioouon tolg xataBaivouoly eic Adxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axouctov Toincdy pol 1o tpwt T0 EAedg cou, 6Tl ML ool HATo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vopiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o€ fioot Thv Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

"E€ehol ye éx t@v exdpdv povu, Kopie: mpdc ot xatéguyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

A{Bagdy pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To6 nvebud cou to dyadov 6dnyYoet ye €v vfj ebdela: Evexev tob dvouatoc oo, Kipte,
Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

{hoeig pe, év Tfj dixanoclvy cou €d€eig ex VAidewe thy Yuynv wou: xol &v 16 Eléel cou e€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my
enemies.

xoll dnokelc mdvtoc Tovg VABovtag Ty Yuyhv pou, 6Tl Eye BolAGS cou eyt
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kipie, év tf] dixonocivy cou- xol pn eicéhdne eic xploty yetd tob dollou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

To6 nvebud cou to dyadov odnyHoet ye v yij eddela.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xail Tiey xal Avyiey IIvedpartt. Kol viv xol del, xol eic tobe aidsvag t@v aicdvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Alnholio. Adinholio. AlAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUia. ANnholia. Aliniolio. Ad&a cot, 6 Ogdc.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotio. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

D. Great Synapte (Litany of Peace)
PRIEST
‘Ev elprivy) 100 Kuplou dendduey.
In peace let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have

=

N—————
er_ cy.

PRIEST
“Trep tiic dvwdev eiphvne xal tfic cwtnplag @Y Puydy NuGv, Tob Kupiou Senddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

L

o_ rd,have mer_ cy.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

PRIEST

“Trep tfic elpvng tol olunavtog xéopov, evotadeiog @Y aylny to Ocod "Exxinody xol tfic 16y tdviwy Evioeng,
100 Kuglou deniéuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

=
i
=
&
5
<
I
=]

er_ cy.

PRIEST

“Tnep tob ayiou olxou toltou, %ol TEY petd mioTtewg, evAaPBeiog xal poBou Ocol eiodvtwy v adtd, Tob Kupiou
deNOGSEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

“Trep 16V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendduey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )

PRIEST

“Trep 100 (Gpyepatinod Poduod) Hudv (tob detvoc), Tob Tyiov tpecPButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tavtodg Tob
xAfpou xol tol Aaob, tob Kuplou dendisuev.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

Lo__rd, have

8

er____ cy.

PRIEST

“Tnep tob eboePolc NuGSY Edvoug, ndong dpyfic xol e€ouciag ev adtd, o0 Kuplou deniduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trgp tfic MOAewe TadTNg, TdoNe TOAEWS, XM %ol T&V ToTel oixolviwy év abtalc, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

PRIEST
“Trep eixpooiag dpwy, ebpoplac T&Y xapndv Thg yiic, xol xoupdv elpnvixdy, tol Kuplou Senddyueyv.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have m

er_ cy.
PRIEST
“Yrep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVTWY, XUUVOVTWY, diyHAADT®Y Xl THg cwtnplog avtéy, Tot Kuplou dendduey.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eNénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
PRIEST

AvtdoBol, cioov, EAéncov xal dlapuiagov Nudic 6 Oeog tf] off ydpeLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

XOPOX
CHOIR

( Kopie, eENénoov. )

N——
Lo__rd, have

=

er__ ¢y

Fv%lﬁo%gyiag dyedvtou, brepevhoyNUEvNg, EvBbEou Aeomoivng Nuey Ocotdxou xal detnapdévou Moaplac uetd tdvTwy
v Ayiwv pvnuovedooavtes, Eautole xal GAAARAoLS xail ooy THY {omny AuEY Xewotd 16 Ot mapaddhueda.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

XOPOX
CHOIR
( Zoi, Kbpie. )
4]
. € T — - — P— J
v I e A | =
o T
~ <
To You, O Lord.
IEPETX
PRIEST

‘Ot npénel ool ndoa 86Ea, TN ol tpooxivnote, t¢ Totel xal w6 Ties xal 16 Ayle ITveduott, vOv xol del xal eic Tobg
alEvae TV VLY.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and
ever, and to the ages of ages.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I GOD IS THE LORD

Part I11
MORNING VIGIL

I. GOD IS THE LORD

Matins.
Mode pl. 4. Ga=F.
Diatonic F C F
o)
g 1 | | | N
N H (e | | | | 4
4 | | | P
. '\_/ N—
God is the Lord and He re-vealed him - self to us.
C F
N e B |
g 1 | | | | |
_i .i .i 0 I
e) w w
8 Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
F u
o) . . .
\J 1 | | | |
| | | | |
&5 " — ®
God is the Lord and He re - vealed him - self to
F C u F
[a) ) | | ) ) )
g 1 N | | | | | |
Go b, 5 e .e ' |
@ o @ @ [ L
. S~
us. Bless-ed is He who comes in the name of the Lord.
Oeo¢ Kiprog xal énégpavey Nuiv. Edloynuévoc 6 épyo-  6vouoa o dytov avtob.

wevoc v ovbpatt Kuplou. Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
God is the Lord, and He revealed Himself to us. holy name.

Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS] Stly. B dvee & E0viy Exinheoody e, xol w6 ovouat
Ytly. o. E€oporoyeiode 16 Kuplw xol émxakelode 16 Kuplou Auuvduny adtoic.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 18



I GOD IS THE LORD

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the A. Apolytikion

name of the Lord I defended myself against them.

Xrly. v Iopd Kuplou éyéveto abhtn xol Eott Yavpaoth ‘Amohuthaiov.
€v 6¢@Yolpolc NUGY. Apolytikion. For the Devout Man.
"Hyocg mA. §'.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is

wonderful in our eyes. Mode pl. 4.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

September 28 - Matins Hymns

Apolytikion. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
f
A o
e ~—
s With the riv-ers of your tears you made the bar - ren
F D C
n
2
g —
¥ de - sert bloom; and with your sighs from deep with - in, you
F
O i i
B = m— —
Py) —
* made your la-bors bear their fruits a hun - dred - fold; and
D C F C
[ |
)7 A |
& . -
Zf * |
: you be-came a  star, il - lu-mi - nat-ing the world by your mir - a-
F D
n
)7 A
s>
ANV I
o ~— —
. cles, O Cha - ri-ton our de - vout fa - ther. In-ter - cede with
C F
n
Y 1
& —
~ ~—
® Christ our God, for the sal - va - tion of our souls.

Toilg T@&v doxplwY cou pools, Tig pruou To dyovov
gyewpynoag, xal tolg €éx Bddoug otevayuols, eic Exatov

ToL¢ TéVoUC ExAPToPOENCUS, Xl YEYOVAC QWoThe T HUESV.
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olxoupévy, ANunwyv toic aduacty, Xopltwy Iatne UGy
“Oote, mpéoPeve Xplotd 6 O, ocwdijvar T Puydc
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A Apolytikion

I GOD IS THE LORD

With the rivers of your tears you made the barren
desert bloom; and with your sighs from deep within, you
made your labors bear their fruits a hundredfold; and
you became a star, illuminating the world by your mir-
acles, O Chariton our devout father. our devout father.
Intercede with Christ our God, for the salvation of our
souls. [SD]

AdbCa.

To adto.

Glory. Repeat.

Kol vOv.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

B. Theotokion

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.

Tfic ‘Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -
"Hyocg mA. §'.

Mode pl. 4.
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B Theotokion I GOD IS THE LORD

[Glory.] Both now. Theotokion.
Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F
[a) |
. I n ' I
® —o—]
e
s You were born of a  Vir-gin, and You en-dured cru-ci - fix-ion for
U F C
H— n e— I I I I
(I | — ¢ . o v o
L3 N ~——
$ us, (@) good Lord. By Your death You di - vest-ed death of
[a) ; | | ; ; | ; |
)7 | | N | | | | | | | | N | | |
V ll«) | [ 4 =, i | | | | I =’ g !
e
5 spoils, and You dis - played res-ur - rec - tion, as God. Please do not de-
F C
n . . .
)7 | | | | | | N | | | | | |
b | | | | | [ 4 | | | | | |
®’ o o = e ' c o o o e o o
Q) \_/'
2 spise  us, the work  of Your hand. Dem-on-strate Your lov-ing
F
o) - . . . |
o — — I I —y— —
g o 1o <« 4 o
s kind - ness, O mer - ci-ful Mas - ter. De - fer to Your Moth-er, the
c F
O— —— | —
B o = ——
e N——
® The-o - to - kos, when she in-ter - cedes on our be - half, and
c F
f I I n
or . 2 |
DI —
s save us, Your peo-ple in de - spair, @) Sav - ior.
Final ending: Cc F
. I .
: . - |
N—
de - spair, O Sav - ior.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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B Theotokion

II THE KATHISMA

‘O 8 fudc yevwniele éx Ioapdévou, xal otadpwoty
Unopetvac Ayadé, 6 Yavdte tov Ydvartov oxvlevoos, %ol
€yepowy dellac e Oede, ui mopidne obe Emhacac Tij yewpl
oou- deilov v @uavdpwrioy cou ‘Elefjuov- 8é€an thv
texoliodv oe Ocotdxov, npecfBedovoay TP NUESY, xol oG-
ooV BTN MUY, MOV GTEYVOOUEVOV.

Avaryiveoxeton 10 oixelov Kdhouo tod Waktnelov, fitol
Kdhopa 16. Kol eddie, dveu pixpdc Xuvantiic:

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 16. There is no litany, but immediately
the following;:

XOPOX

CHOIR

Il. THE KATHISMA
A. Kathisma |

Kédiopa A’.

Kathisma I.

Moptupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc §". Toyb npoxotdiofe.

Mode 4. Come quickly.

Toy b npoxatdhofe.

Ytavpd omhoduevol, ol Adhopdeol cou, Evixmooav ta
unyovApota, Tob dpyexdxou Exdeol, Xplote 6 Ocdg MUy,
Ehauday ¢ puoTtiipeg, Tobg Ppotoie 6dNyolvies, véuouot
Td¢ doeig, toic €v mlotel aitololyv. A0THv Tailc ixeoioug,
o&oov tac Puydc NUGY.

Your prize-winning martyr Saints, equipped and armed
with the cross, * defeated the machinations of the arch-
evil foe * of mankind, O Christ our God. * Shining like
stars in heaven, * they are guides for us mortals. * To
those who with faith request them, they dispense cures
and healings. * Through their intercessions we pray You
to save our souls. [SD]

Ytly. Oauuoaotog 6 Oeoc év toic aylog avtol.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS)]

Ta&Sv ev 6l T8 x60uw Maptipwy cou, (¢ Topplpay xal
Boooov & ofpata, 1 Exxinocia cou atohicauévn, B’ a0T&Y
Bod ool Xplote 6 Oede, 16 Al Gou ToUG OIXTIEUOUE GOV
xatdmepdov, elpivny 1] moliteld cou ddenoa, xol Tolc
Quyoiic MUY TO péya Eleoc.

Your Church is arrayed in the holy blood of Your Mar-
tyrs who witnessed throughout the world, as though in
purple and fine linen. Through them she cries to You,
Christ our God, “Send down to Your people Your ten-
der love, grant peace from above to Your commonwealth,
and to our souls Your great mercy.” [SD]

Ytly. Toig aylog toic év Tij v adtol £dauudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified
all His will. [SAAS]

"Hyog 8". Toyb npoxatdiafe.

Mode 4. Come quickly.

Toyb npoxatdhofe.

Ol Méptupéc oov Koipie, év tfj ddifoel adtdy, oTepd-
voug éxoploavto tfic dgdapotac, éx oot ol Oeol NuUGV-
oyéviec Ydp TV loydV oovu, ToLC TUPdVVOUC XoEl OV,
€9pouoav xol Satpudvwy, T dvioyvea Ypdon. AvTEBV Ttolc
ixeoloue, Xptote 6 Ocde, oBoov Tt Puydc NUGBY.

Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by You
* the crowns of incorruption, in that they contested for
You our immortal God. * Since they possessed Your
power, they defeated the tyrants, * dashing the demons’
powerless displays of defiance. * O Christ God, at their
fervent entreaties, save our souls. [SD]

AbEa xal VOV.

B. Theotokion

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

To an’ aitdvoc amdxpugov, xal Ayyélowc 8yvwoTov
puoThplov, Bl ool Oeotoxe Tolg Eml Yijg TEQAvVERLT,
Oeodg v douyy0Te EVOOEL GupXOVUEVOS, Xal L ToUpOY Ex-
ovaing Unep NUGBY xatadeduevos: B ol dvaotAcag TOV
TpwTOTAAG TOV, Ecwoev éx Javdtou tag Puydc AUEY.

O Theotokos, revealed through you to us on earth was
the mystery, that was hidden for ages and unknown by
the angels. God became incarnate, uniting natures with-
out confusion, and for us He voluntarily accepted cru-
cifixion, through which He resurrected the first-formed
man, and He saved our souls from death. [GOASD]

Avoryivaoxeton 6 oixelov Kddiopo 1ol Waktnpeiov, Yito
Kédiopa 17. Med’ 6 1 yixpd Xuvomth.

The appointed Kathisma of the Psalter may be read,
i.e. Kathisma 17. Then the short litany.

C. Kathisma Il

ToU ‘Ayiou.

Kathisma II. For the Saint.

"Hyog mh. 8. Thv Yogiov xol Adyov.

Mode pl. 4. N/M (By conceiving the wisdom.)

Ty Loglov xal Adyov.

Tfic ¥Afoewe mdvoc Boxpoaovels, Tiic doxroews
&rowg  PePouwidel, ypvolou Aoumpotepov, eboefeln
driotpadac, xol xadupov doyelov Umdpoc tob Ilvedua-
T0¢, TOVNE&Y TVELUATWY TO oxdToC Euciwoog: eV cuvo-
Ypoloac, povaldviwy dyéhac, mownyv TolTwV YéYOovac,
xal Qo Tthe dlawyéotatog " Xapitwv poxdple, mpéoPeue
Xelotd 16 O, TiY Ttaoudtwy dgeoty dwprioacio, Tolc
goptdlouot ToVw, THY ayloy UvAuny cou.

You were tested by the pain of suffering and made
firm through ascetic feats; / you shone with a brilliance
greater than gold in your piety / and became a pure ves-
sel of the Spirit! / you cast out the darkness of the evil
spirits, / assembling hosts of monastics against them! /
you became a shepherd and most radiant beacon, blessed
Chariton. / entreat Christ God, that he may grant re-
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I PSALM 50 (51).

mission of sins // to those who honor your holy memory
with love! [OCA]
AbEa xal vOv.

D. Theotokion

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

"Hyoc . . ThHv Xoglav xoi Adyov.

Mode pl. 4. By conceiving the wisdom.

Aoyiouolc 6hodalvewv toic movneole, cig Pudov xotn-
VEXYUNY AuopTIBY: Xl oTéVeY %pauydlew cot, £x xapdlog
IMoavéypavte. Ev éuol Yavudotwoov, 1o mhololov Ekeog,
xol tfic ofic edomhayyviog, TO 8mewpov méAoyog, ol
BV oixTipuév cou, TOV duétenTov mAoUTtov- xal 06
MOl HETAVOLOY, %Ol TTOUOURTWY cLYYWenoly, (va médw
xpauydlw oot IlpéoPeve 16 66 YTiE xol O, @V nTouo-
udtwv dpeoty dovfjval pot- ot ydp Eyw EAnida, O dvaEiog
80UAOC cov.

I have slipped down the slope of my wicked thoughts
* to the pit of transgressions, wherein I fell. * I sigh
and wholeheartedly cry to you, all-immaculate. * Mag-
nify your rich and abundant mercy in me, * and the in-
finite ocean of tender love you have for me, * also the
immense wealth of maternal compassion. * And grant
me the wherewithal to repent and to mend my life; *
and with love I will sing to you. * Intercede with your
Son and our God, * that He grant me forgiveness of of-
fenses. * I your unworthy servant have you as my only
hope. [GOASD]

ANATNQXTHX

READER

Kopte, éxéncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

AbEa xol viv.

Glory. Both now.

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncdv e, 6 Oede, xotd 10 Yéya ENedg cou, xol XaTd
10 MAfjfog &V olxTipudsv cou EEdherpov TO AVOUNUE Hou.
‘Ent mielov nAUvov ye ano tfic avoulag ywou, xal and Tiig
auaptiag pou xoddeiody ye. ‘Ot v dvopiov pou £y
YVOOA, ol 1) papTion Lou EVOToV pob ot BLd mavtde.
Yol uoéve Auaptov, xol 1O ToVNEOY EVKTOY cou Enolnoa
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong év
16 nplveotal oe. T8oU ydp €v dvopiog cuvehipiny, xol
év auoptiog exloonoé pe A pitne wou. ITdoL ydap Y-
Yelav Rydmnoag: té ddnho xal t& xpd@La Tiic coglag cou
EdNhwodc pot. ‘Pavtieic pe booodnw, xal xadapiodioouon-

TALVELG e xol UmEp yLova Aeuxoavidioopot. AxouTielc yot
dryodMaowy xol edppochvNV- Ay aANACOVTOL GO TEN TETATEL-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOV GOU Amd TGV AUAPTIEY
pou, xal mdoog tag dvouiog wou éEdhewoy. Kopdlav xo-
Yapdy xticov €v uol, 6 Oede, xal Tvebpa eddeg Eyxaivicoy
€v Toic eyxdrolc pov. M dnogpidne ue dnod Tod npootnou
oo, xol to Ilvelud cou 1o Gylov ph dvtavéhng dn” éuol.
‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tot cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind otipl&dv ye. ABdéw avéuoue tag 6800 Gou,
xol doefelc ent ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, O
Ocbe, 6 BOeoc Tfic ownplog wou- dyahhdoeton 1) YABOGE
pou Ty dixonocvny cou. Kipte, té yelhn pou dvoieie, xal
T0 6TéHA Wou GvaryYeEAEL TV odvesty cou. ‘Ot el HéAnooc
Yuotov, Edwxa Gv- OhoxautdpaTe 0LX ebdoxfoel. BOuala
16 O mvelpa ouVTETELIUEVOVY- %aEdloy CUVTETPWMEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog oUx E€oudevioel. Aydduvov,
Koptie, év tfj ebdoxia cou thy 2y, xal oixodounhitw td
telyn Tepouocoriu. Téte ebdBoxroelc Yuolay dixonocvrng,
Gvapopdy ol ohoxautwuata. Tdte dvoloovoty ént to Yu-
oo THELOV GOV POGYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]
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C Synaxarion

III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

1. OIKOI
A. Kontakion

Kovtéxiov.

Kontakion.

"Hyoc B'. Tolc dopakeic.

Mode 2. N/M (You have taken.)

Tobc dogaielc.

Tov doxntiyv tfic £yxpatelog navreg, xol ddAny Tijc
eboefelog onuepoy, ol moTol év Duvolg o TEPWUEY, Xl EYX-
wplog edpnuicwpey, Xapltwvo toéva xal ABdoxahov,
xal Mdptupa Xplotoh TV yopit@vupoy, Tol x6cuou @uw-
oTfipat TOV MY XOGULOV.

Today, O believers, let us all crown with hymns and
extol with poems St. Chariton, the pastor and teacher
and Martyr of Christ. He practiced self-control, and he
competed for the sake of the Orthodox Faith. His name
means Grace, and he is a universally acclaimed luminary
of the world. [SD]

B. Oikos

‘O Oixoc.

Oikos.

Toltov tov péyav év toic ‘Oclog, TOV @uwotfipa
tov Yelov Txoviou motol, Xopltwva tov yoxdplov, év
Duvediong avevpnuicwuey, xol év dopaot Yelolg, adtol T
A3poy G TEPWPEV- THY Y 6PpLY T&HY Hortalev EBOAWY ROS-
@Loe, oLV TOLTOLC Xl TEY douUoVWY THY EVEpYELaY TEO0Y
evéxpwaoe: 810 ToLg TOvous Uev fiveyxe, T@v Bpofeiwy bE
gtuyev dAnddc: Avtov obv énouvolvieg yepalpoyev, Tol
%x60UoL YKo Tiipa TOV TayXOoUOV.

O believers, let us sing hymns and extol that blessed
man Chariton, the great monastic Saint and divine star of
Iconium, and let us crown his head with divine songs. He
demolished the pretentiousness of the useless idols, and
likewise neutralized all their demonic power. Since he un-
derwent the labors, he indeed also received the awards.
And so we praise and honor him as a universally ac-
claimed luminary of the world. [SD]

O haog Totaton Bid v dvdyveaoty ot Xuvoadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdpelov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1j KH' tot adtot pnvog pviun 1ol oclou Iatpog nuésv
xol ‘Oporoyntod Xopltwvoc.

On September 28 we commemorate our devout father
St. Chariton the Confessor.

T} aOtf] Nuépa wviur tob aylou Hpogritou Bapovy.

On this day we also commemorate the holy Prophet
Baruch.

T adtfi Nuépa uvAun v ayley Moptipwy xol od-
Tadéhpwy Ale€dvdpou, Ahpelol xol Zwoigov: xal tod
&ylou Mdptupoc Mdpxouv 10D mowévog xal T@Bv &ylwvy
Moaptipwv Nixwvog, Néwvoe, ‘HAodwpou ol tév Aotnév
nopdévey xol Taldwy.

On this day we also commemorate the holy Martyrs
and brothers Alexander, Alfeus, and Zosimos; and the
holy Martyr Mark the shepherd; and the holy Martyrs
Nikon, Neo, Heliodoros and the other virgins and chil-
dren.

T} adtij Nuépa uviun tob aylov Mdptupoc Edotadiou
00 “Pwyaiov.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Efstathios the Roman.

T} adtij Auépa uvhAun tod aylov Mdptupoc AleEdvdpou
%ol TEV oLV avTd Tetdnovta Maptipwy.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Alexander and the 30 other martyrs with him.

Tailc adtév aylog npeofeloang, 6 Oedg, ENénoov NudcC.
Auniv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
on us. Amen.

XOPOX
CHOIR

11l. THE MAGNIFICAT. MODE 4.
A. Ode ix.
Q,0m 9.

Ode ix.

*
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III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
The Magnificat. Mode 4. Vu=E.
Diatonic E

n

)’ |

(€

SV O

o P

5 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my

E C
n
ya 4 . 4
< <
oJ o o
¥ sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
D E

n
v | N
p [ 4
£ <
D))
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-

M

1 CIND

rup - tion gave birth to God the  Word and are tru - ly The - o-

D>
o]
My
——

g

to - kos. You do we mag-ni-fy.
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III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
Verse 2 E
n
)7 |
V0
[ AV
KV O
o P
* For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold, hence-
E
n
\J N
P [ 4
A5 < —
D))
? forth all gen-er - a - tions will call me bless - ed. Great - er in
C D
n
\J N
P [ 4
&) <
D) 4 o
* hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
E
n
\J N
P [ 4
3] = <
Q) w
$ pare than the Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to
n
v | N I N
p [ 4 ) [ 4
(@ p- Y 4 Y
D)
and are tru-ly The-o - to - Kkos. You do we

¥ God the Word

o)
i
7

S
D)

mag - ni - fy.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Verse 3
n
\J
M (o
AN U
Y Py Iy
9 M
For He who is mighty has done great things for me, and ho - ly is His
E
n
\J N
P L 4
[ 7 an) P O
\\_\} N A
Y
name. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
E
n
\J N N
P [ 4 L 4
[fan S Py
SV = A
Y
gen-er - a - tion. Great - er in  hon-or than the Che-ru-bim,
C D E
n
\J N
P L 4
[fan «~
ANV =
J ¢ -
8

and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,

Und

—

you with-out cor - rup - tion gave birth to God the  Word and are

=N

n
ya 5 . 4 I
[ fan) v Y
KV

oJ

8 tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Verse 4 E
N
)’ J
(€ S
A Py A |
D} ° —
* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-
E
n
\J N N
P [ 4 [ 4
[ 7 an) rY rY
ANV < <
D))
. a- gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
C D E
n
\J N
P L 4
[ fan) PN
SV <
Qg 4 o

and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,

—

you with-out cor - rup - tion gave birth to God the  Word and are

=N
ind

n
y 5 . 4 I
[ fan) v Y
KV

oJ

8 tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
Verse 5
n
7
(& P
o P
s He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;
E
n
\J
trs P
\\_\} A
D))
¥ He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a - way
E C
n
\J N N
P [ 4 [ 4
B (g < <
D) 4 o
emp - ty. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
D E
n
\J N
P [ 4
!(R <
8 great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-
n
v | N
p [ 4
[ fan) Y
SV
D)
; rup - tion gave birth to God the  Word and are tru -ly The - o-
n
b 2 E
Y <
D)
1o - kos. You do we mag - ni - fy.
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A Ode ix. III THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Verse 6
n
iJ
V0
(& PN
) P
s He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
n
\J N N
P [ 4 [ 4
G = < S
D))
¥ asHe spoke to our fathers, to  A-bra-ham and his seed for - ev - er.
E C D
n
\J N
P [ 4
[ fan) ™
\\_\} Y
e 4 o [
Y Great - er in  hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be-
E
n
\J N
P [ 4
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n
v | N I N
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< Y <
D)
¥ birthto God the Word and are tru-ly The-o - to - Kkos. You do we
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V
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8 mag-ni - fy.
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A Ode ix.

IV EXAPOSTEILARION.

Yly. Meyariver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 velud pou Ent ¢ O 16 cwtfiel pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty T tépay eV Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwoly tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VUV paxaplobol ye ndoot ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddpddpwe, Oedv Adyov
texoliooy, TV 6viwe Ogotéxov, o8 YeYUAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 Svopa avtol, xal To Eheog adTOD ElC YEVEAQY, XAl YEVEQY
To0ic pofouuévolg avTdVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay tav XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlopddpwe, Oeov Adyov
texolicay, THY 6viwe OeoTtéx0ov, 68 PeYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘Enolnoe xpdtog év Peaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavoly xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty e tépay 1@V XepouPeld, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlaupddone, Oeov Adyov

texolicay, Ty 6viwe Oeotoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno dpdvev, xal Udwoe
TAnEWVOUG, TEWVEVTOG EVETANoeY dyaddy, xol ThoutolvTog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty tetépay 1@V XepouBely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Ootdxov, o8 peyahdVoUeEy.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. Avterdfeto Topanh moudoc adtol, wvnodijvou
Ehéoug, xodhe Ehdinoe mpoc tolg Matépac Mudv, @
ABpady, xol T8 onépuatt adtol Eng aidsvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty twtépay ey XepouBely, xol évbolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlupddewg, Osov Adyov
texoboay, T 6viwe Oeotdxov, 68 PYEYUADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

IV. EXAPOSTEILARION.

‘E€anooteildplov.
Exaposteilarion.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog . Tuvoixec dxouticinrte.
Mode 2. O Women, hearken.
Iuvaixeg dxoutiodnrte.
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IV EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion.
Mode 2. Di=G. O Women, hearken.

Soft Chr’(\)matic G

= C
ANV
) — ~— —
0 Saint, you were well trained at first by  tor - tures

= ==

8 for con - fess - ing Christ; there - af-ter as an as - cet-ic

[a |
)(l | |
o
es) . N — —
you com-plet-ed the di - vine road. And thus to heav - en
[a | |
’l(l | I |
) — —
s up you went; you stand in hon - or next to Christ, O Cha-
n
/ I
SR s
- ri-ton our de - vout fa - ther, and in-ter - cede with Him for
| =
% = |
Y . —
us who  ar-dent-ly sing your prais - es.
2
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IV EXAPOSTEILARION.

AdAoeL pev T0 TEOTEPOY, HOAGDC EYYUUVACEUEVOS, TO
deltepoV 8¢ doxfoel, dpduov tov Velov teréoag, el ovpa-
voug avédpapes, xal t¢ Xploté napiotaoco, Xapltwy ndtep
“Octe, UNEp NUEY EVTUYYAVOY, TGV ot Vepuis dvuuvoiv-
TOV.

O Saint, you were well trained at first * by tortures
for confessing Christ; * thereafter as an ascetic * you
completed the divine road. * And thus to heaven up you
went; * you stand in honor next to Christ, * O Chariton
our devout father, * and intercede with Him for us * who

ardently sing your praises. [SD]

A. Theotokion

Ocotoxiov.
Theotokion.

"Hyoq . Tuvoixeg dxouticinrte.

Mode 2. O Women, hearken.
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A Theotokion IV EXAPOSTEILARION.

Theotokion. Same Melody.

Soft Chromatic G
[
\J |

— '
<D  —
? ~ N N

To God the Fa-ther's An - gel of Great Coun-sel

[a | | | |
v J | | | |
% = - =
J
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[ | |
v J | |
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es) _ ~ — —
wor-thi - ly hon - ored Maid - en. The  mar - tyrs and as-
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e ~— —
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’l(l |
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fol-lowed af - ter Him in faith. To - geth-er pray with-out
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p 4 -
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ceas - ing on our be-half, The - o - to - kos.
Stichera of Lauds
Sticheron 1 Mode 4. VU=E. YOLEJ have given.
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Praise Him with timbrel and dance, praise Him with strings and flute.

When the Holy Spirit's grace... (see below)

3
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A Theotokion

IV EXAPOSTEILARION.

Boulfic peydhne "Ayyelov, tijc 100 Hatpog yeyévvnxac,
Xptotov moavouvnte Képern, tov Boaoihéa tiic 86&ng, ol
TOV oTaVpOV dpduevol, ol Aoxntal xal Mdptupeg, onlow
ToUTOu Edpaov, ped’ GV nadoTwe BuoTel, UNEp HUGBY
Ocotdxe.

To God the Father’s Angel of Great Counsel you have
given birth, * to Christ the King of glory, O worthily
honored Maiden. * The martyrs and ascetics who have

taken up His precious cross * have followed after Him in
faith. * Together pray without ceasing * on our behalf,
Theotokos. [SD]

B. Lauds. Mode 4.

*
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B Lauds. Mode 4. IV EXAPOSTEILARION.

Lauds.
Mode 4. Pa=D.
Diatonic E D
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s Let ev - ery - thing that breathes praise
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¥ the Lord. Praise the Lord from the heav - ens,
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praise Him in the high - est. It is fit - ting to
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;

sing a hymn to You, @) God.

No

N
~A
L
[ JHEN
L
f__ﬁ =]
M

8 . . .
Praise Him, all you His an - gels;
E G E
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praise Him, all you his hosts. It is
C D E
A il il il l il
y.. —1—+ ] ) I i S — — — I
P — ! ! g —* o e .
8 \/ - @ ~ ~—
fit - tingto  sing a hymn to You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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B Lauds. Mode 4.

IV EXAPOSTEILARION.

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alvelte atdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: aivelte auTdY,
ndioon ol duvduelg adtol. Yol npénel Guvog ¢ Ocds.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aci&e Luyohoyiov

Show Stichologia

Alveite adTov Mog xol oehfivy, aiveite adTOV TavTA T&
Gotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aivelte adtov ol oUpavol &Y 00paviy xol To UBwpe To
Umepdve @V ovpavasy. Alvesdtwoay 0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic OV aldva xol eig OV oi@dva To
aldsvog- mpootayua €0eto, xol 00 mapEAEvoETAL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aivette tov Kiplov €x tfic vfic, dpdxovtec xal mdoo
dBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

IIdp, ydhala, yidv, xpvotarlog, mvelpa xotaryidog, Td
notobvta TOV Adyov adtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol Pouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tao
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

T OInplor xol mdvtor T& %TAVY, EEMETA Xol TETEWX
TTEPWTAL.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvic xol mdvteg Aaol, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yiic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapdévol, npecitepol HETA VEWTEPWY- oi-
veodtwoay T Gvopa Kuplou, 6t Odpeydn 10 évopo adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xal booet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Tolg ootog awtol, toic viole Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acote 16 Kuplew doyo xouvov, 7 diveoic adtol év
exxhnola oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeoviitew TopanA €nt 16 notjoavtt adtdy, xol ol viol
Sy ayaridodwoay €nl 6 Bocthel abTdv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aivecdrwoay t0 dvopa adtod €V Y0, EV TUUTAVEY Xal
Gohtneiew Pordtwoay adTé.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

‘Ot evdoxel Kiplog év 16 hags adtol xol Dwoel mpoelc
ev owtnpla.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol év 86En xol dyahhidoovton Eml TEV
XOLTEV AUTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bddoeic oD Oeob év 18 Adpuyyl adTEY, Xl poupolat
dlotopol €V Taic yepoly adTisv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év toic Edveoty, Eleypole €v Tolg
Aaoic.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothele adT@v €V Tédauc Xl ToLg EVEOE-
0Ug AUTEY €V YELPOTEDIUG OLONEOIC.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifjoar v adtoic xplpa Eyypantov- 8§6&a abitn Eotan
ndol toic ooloc avtod.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alvelte 1oV Oeov év tolc aylolc adTtol, aivelte alTov €V
OTEPEDUATL THic duVauEnS adToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Ketde Xtiyoroyiov

Hide Stichologia

Tob ‘Oaclovu.

Stichera. For the Devout Man.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc 8. "Edwxog onuelooty.

Mode 4. You have given.

"Edwxag onueiwoty.

Aiveite adTov Enl Toic duvaoteiong avtol, alvelte alToOV
xotd 10 TAlog tfic peyohwoivng avtob.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Xéptc 1) tob Ilvebuatocg, Xopitwv Idtep oot Mudaoa,
TNAALYEC xotepwTioey, evieblev éucinoag, @BV TadEV
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IV EXAPOSTEILARION.

v voxta, xol Tiic dnadeiog, Nuépay pidoac xadapdsc, xo-
YopnTdTe PwTtl Ouiknooug, &v ¢ EvBluT®Uevog, U émhdidn
Oconéole, TGV v niotel LuvoLVTWY cov, lepdc T UVNUS-
ouva.

When the Holy Spirit’s grace had shone in you, Father
Chariton, its resplendence illumined you. * Thereafter
you diminished the night of the passions. * The day of
dispassion you attained through being pure. * You then
had converse with purest Light divine. * O God-inspired
saint, as you now dwell in that Light, do not forget * us
who sing sacred hymns to praise your memorial faithfully.
[SD]

Alvelte avtov év Aye odhmyyog, aivelte adtov €v
(ohtnele xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS)]

Xdpic 1 ol Ilvetporog, Xapitwv IIdtep oot Adpdooa,
Thawy&e xotepoTioey, évtediev Euclwoog, @V madév
Ty vixta, xol tfic dnadelog, Nuépay pidoog xadupde, xo-
Yopntdte pwtl duiknoog, év ¢ evdlutouevoe, U émhdidn
Oceomnéole, @V €v niotel LUvolvTwy cou, lepdc T& PUVNUo-
ouVAL.

When the Holy Spirit’s grace had shone in you, Father
Chariton, its resplendence illumined you. * Thereafter
you diminished the night of the passions. * The day of
dispassion you attained through being pure. * You then
had converse with purest Light divine. * O God-inspired
saint, as you now dwell in that Light, do not forget * us
who sing sacred hymns to praise your memorial faithfully.
SD]

Alvelte adTOV év TUUTdVE %ol Yopd, aivelte adtov &v
yopdolc xal dpydve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Xdpwv énavdolody ocol, Xoapltwyv @épwv olpdviov,
emyelwv AAOynooc évieblev Gc doapxog, xoxouyioug

elhov, Cfiv dc didlov, tpugfic yedppouv eboeldce,
nepimohelely wéhhwyv Yedhnmte, xol Sdxpuoly E&rpavog
v Yohepdy Ny “Octe, tév nodésy ol xatripdevcog,
duyotpdyouc Tolc oTdyvaC.

Chariton, you carried in yourself the heavenly grace,
and thus you disdained everything mundane. * Therefore
as one bodiless, you accepted hardships, * electing to
live as one who will piously reside * around the stream
of eternal delight. * By tears you dried the muddy well
of passions, O God-inspired Saint, * and you watered
thereby the stalks that sustain life, O holy one. [SD]

Aivelte adtov v xupPdholc dnyolg, aivelte adTOV €V
xupPdiolc drarorypol. Ileica mvon aivesdte tov Kioplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Xdpv eV idoewy, Xapltwv Velog éx ydpitog, Enaging
anethngag: eviebiev mveupdtwy oot, T&V tfic tovnelag, Té-
TEAUTTAL 1) TAAVY), X0l VOOTUATWY Buoyepdsy, AOun @uyoloa
olyeton “Oate- mnydlelg yop GO VOpATa, TEY YOEIoUETLY
T pelpd cou, dg’ Gv VOV dpdeudpevol, dvuuvoluey v
UVAUNY Cou.

Chariton, you worthily received the grace to administer
cures and healings from grace divine. * Thereafter you
put to flight demonic deception * of the evil spirits. *
And also injury and harm * of grave diseases withdrew
and disappeared. * From you gush forth the rivers of
your gifts of grace in abundant streams. * And as we are
refreshed by them, we extol your memorial. [SD]

AbZa.

Glory.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc mA. B'.

Mode pl. 2.
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B Lauds. Mode 4. IV EXAPOSTEILARION.

Glory. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
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earth. For your la - bors you found the re-
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s
- ward in heav - en. You de-stroyed the ar-
Chromatic D A
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<
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2019
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| | | | | | N
B (o A " » » I I —
Bj —* - : ’
8 .
life - style you em-u - lat - ed blame - less-
0 bz, N : e :
oo | e e o e o e L 3
o . . e
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- ly. Since you have con-fi-dence be - fore the
A
Q I|D#IJ. I N ) — I:I . i I l | I N
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Lord,
’D\iatoEic”' G | . Chromlatf D. .
o e P — a1 ! N .
NSV — o—{—" "o o : I
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8 .
ask Him to grant peace

~— ~
to our souls.

“Oote mdtep, eic ndoay ™y YHjv E€ffhdev 6 @idyyoc &V confidence before Christ our God, ask Him to grant peace

xatopdwpdtwy cou, B &v v Toic obpavole, elpec plo-  to our souls. [SD]
YoV &Y xoudTtwy cou. Ty douudvev dhecoc Tag Qahay- TTic "Oxtwryou - - -
yog, @V Ayyéhov Epdacoc to tdypota, Gv tov Blov From Octoechos - - -
gpéuntwe elhwoag. Ilagenoiav Eyxwv mpog Xelotov TOV Kol vOv.
Oedv, elprvnv ditnoon tolc Juyodc HUEY. C. Theotokion.

Devout Father, the proclamation of your achievements
went forth into all the earth. For your labors you found Ocotoxiov.
the reward in heaven. You destroyed the arrays of Both now. Theotokion.
demons, and you attained to the orders of the Angels, "Hyoc nA. B'.
whose lifestyle you emulated blamelessly. Since you have Mode pl. 2.
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B Lauds. Mode 4.

IV EXAPOSTEILARION.

Both now. Theotokion. Mode pl 2. Vu=E.
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xapmov Tiic Lwfic, ot Ixeteloyey, tpéofeue Aéomnolva, uetd
00 ‘Oclou xol mévtev @V aylov, ghendijvar tac Puydc

UGBV,

‘O haoc fotoatan o thv M. Ao&oloylav.

Stand for the Great Doxology.

‘H Meydhn

V. GREAT DOXOLOGY

Ao&oloyia

Great Doxology
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Mode pl. 4. Ni=C.
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Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
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we shall see light.
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B Lauds. Mode 4.

V' GREAT DOXOLOGY

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

“Tuvoluév oe, edhoyoluév oe, mpooxuvoluéy oe, do&-
ohoyoluév og, elyaploToUPéy coL, i TV YEYSANY Gou
d6Eay.

Kipie Baociked, énoupdvie Océ, Ildtep navtoxpdtop:-
Kopte Tig povoyevée, Inoot Xptoté, xol "Ayilov Ilvebya.

Kopie 6 ©ede, 6 duvoc tob Ocol, 6 Tioc tob Iatpdc,
0 ofpwv v apoptiov 10D xéouov, EAEncov HUBE, 6 olpwv
td¢ apoptiog Tob xdouou.

[Tp6cdeon v Bénoty NUBY, O xadhpevog év dedid tol
Toartedg, xol EAénooy Nudc.

‘Ot ob el udvog “Ayiog, ob €l uévoc Kiplog, Incotic
Xplotog, elc d6Zav Oeob Iatpds. Aunv.

Ko’ éxdotny fuépav ebhoyrion oe xol ailvécw 1O Gvoud
oovu elc TOV alBdva xol gic TOV al@dva ToU aiidvoc.

Kato&iwoov, Kopie, év tfj fiuépa tadTn, dvapoetitoug
QU Vfjvan NUdC.

Edloyntog el, Kopie, 6 Ocog t@v Iatépwv Nuév, xoi
alvetov xol dedoaouévoy 1O Gvoud cou eic ToLg alEvas.
Auniv.

I'évoiro, Kipie, 10 €hedg cou €@’ fudc, xoddmep
Ahnioouey enl of.

Eohoyntog el Kopie, 8dagdv pe ta dixonmduatd cou.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixonmuatd cou.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixoumuatd cou.

Kopie, xataguyn eyevidng Aulv €v yeved xol yeved.
‘Evo eina: Kople, eéMénodyv pe, Taoon v Quyhv pou, 6t
AuopeTtdV oot.

Kupie, npoc ot xatépuyov. Aldaldv ye tob molely to
VéAnud cov, 6Tl oL €l 6 Ocdg povu.

“O ot ool Ty 7 Lofic, v 16 @uwti cou opduedo pide.

IMopdrtetvov 16 Eledc cou TOlC YIVOoKOUG! OF.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
oov Nudc. (3)

Adb&a Tatpl xal Y16 xat Avyle Hvedyort.

Kol vOv xol del, xol gic tobg aldvae tév aiddvov. Aunv.

“Ayioc ‘Addvotoc, ENéncov AubC.

“Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyvpde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nuig.

A. Apolytikion

Anolutixiov.

Apolytikion. For the Devout Man.
"Hyoc mA. &'

Mode pl. 4.
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A Apolytikion V. GREAT DOXOLOGY

September 28 - Matins Hymns

Apolytikion. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
o)
e
e —
s With the riv-ers of your tears you made the bar - ren
F D C
o)
AL I I
- o o
[N —
¥ de - sert bloom; and with your sighs from deep with - in, you
F
0 - i I i I
B = m—  —— =
J P -
made your la-bors bear their fruits a hun - dred - fold; and
D C F C
[a |
\J 1 |
s> s
Ol
s you be-came a  star, il -lu-mi - nat-ing the world by your mir - a-
F D
o)
\J 1
ol
NV ||
) — N
5. cles, O Cha - ri-ton our de - vout fa - ther. In-ter - cede with
C F
o)
\Jg 1
& —
~ ~—ro N———
8 Christ our God, for the sal - va - tion of our souls.

1
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A Apolytikion V. GREAT DOXOLOGY

k

Tailc @V doxplwy cou pools, Tig enuou To dyovov
Eyewpynoag, xol tolg €x Bddoug otevayuols, elg Exatov
T0UC TOVOUC EXPTOPOENCUS, Xl YEYOVAS PoTNE Ti]
olxouuévy, Aunwv toig Yadpaoty, Xapltwy Iothe Huésv
“Oote, mpéoPeve Xplotd 16 O, cwdfjvan tac Puydc
NUEV.
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